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Цель статьи — оценить феномен почерк врача, который частотно используется в комических 
поликодовых жанрах как прецедентный, и рассмотреть семантику его употребления в контек-
сте карикатуры и мема в трех лингвокультурах: русской, арабской и французской. Исследова-
ние посвящено описанию поликодовых текстов медицинского дискурса в различных лингво-
культурах и выполнено на массиве поликодовых сообщений общим объемом более 1300 
текстов. Принадлежность текстов различных жанров определяется их тематикой (коммуника-
ция врач — пациент и врач — врач), наличием медицинской терминологии и медицинской 
символики. Автор полагает, что понимание феномена почерк врача как невербального знака, 
который в поликодовом тексте вербализуется, получает статус символа и трансформируется 
в иконический прецедентный феномен, реализованный как прецедентная ситуация. Исследо-
вание показало, что прецедентные феномены, которые частотно используются в комических 
поликодовых жанрах, чаще представлены национальными, понятными носителю конкретной 
лингвокультуры. Рассматриваемый прецедентный феномен, однако, является наднациональ-
ным, поскольку его употребление в вербальном и визуальном ряду поликодового текста кари-
катуры и мема характеризуется идентичной интенцией автора, формирует схожие контексты 
и имеет близкие смыслы. 
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The purpose of the article is to evaluate the phenomenon of doctors’ handwriting, which is often used 
in comic polycode genres as a precedent phenomenon, and to consider the semantics of its use in the 
context of caricature and meme in three linguistic cultures — Russian, Arabic, and French. The study 
provides a descriptive analysis of more than 1,300 polycode messages the medical dis-course in var-
ious linguistic cultures . The choice of texts of various genres is determined by their subject matter 
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(doctor – patient and doctor – doctor communication) as well as by the presence of medical terminol-
ogy and medical symbols. The author believes that as a non-verbal sign verbalized in a polycode text, 
doctors’ handwriting receives the status of a symbol and is transformed into an iconic precedent phe-
nomenon, typically realized as a precedent situation. The study shows that precedent phenomena, 
often used in comic polycode genres, are more frequently represented by na-tional precedent phe-
nomena, comprehensible only to carriers of a particular linguistic culture. The precedent phenomenon 
under consideration, however, is supranational, since its use in the verbal and visual range of polycode 
texts (caricatures and memes) in different national cultures reflects the same authorial intentions, 
forms similar contexts, and has similar meanings. 
Key words: precedent phenomenon; medical discourse; meme; caricature; Russian language; Arabic 
language; French language. 
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1. Введение 
Жанровое своеобразие медицинского дискурса остается актуальным 

направлением в современной лингвистике. Исследования ведутся в области изу-
чения монокодовых и поликодовых текстов различных жанров (Косицкая, Матю-
хин 2018; Дугалич 2023), коммуникативных стратегий (Жура 2008; Зубкова 2020), 
языковых средств, используемых в медицинском дискурсе (Ткачева 2022; Ste-
panova 2022). Принадлежность текстов разных жанров к медицинскому дискурсу 
определяется их содержанием (различные аспекты здоровья человека), формой 
(использованием лексических единиц, принадлежащих к лексико-тематическим 
группам болезнь, физиология, лекарство, гигиена, ЗОЖ и др.), участниками обще-
ния (преимущественно врач — пациент, врач — врач), включением терминов, 
символов (белый халат, красный крест, медицинские инструменты и оборудова-
ние и др.). Данное исследование посвящено почерку врача как прецедентному тек-
сту в трех лингвокультурах и проведено на материале русского, французского 
и арабского языков. Общее число поликодовых текстов, которые были получены 
методом сплошной выборки из сети Интернет, — более 1300. Выбранные для ана-
лиза 600 текстов относятся к двум жанрам: карикатура и мем. Поликодовый текст 
(Новоспасская, Дугалич 2022) позволяет рассмотреть прецедентный характер дан-
ного феномена в двух рядах — визуальном и вербальном — и определить общее 
в его оценке в трех рассматриваемых лингвокультурах. 

Прецедентные феномены (ПФ) вербального уровня, рассматриваемые в ра-
ботах Ю. Н. Караулова (Караулов 1987), Д. Б. Гудкова (Гудков, Захаренко, Крас-
ных, Багаева 1997: 111–112), Г. Г. Слышкина (Слышкин 2000), Л. А. Мардиевой 
(Мардиева 2016) и мн. др., понимаются и классифицируются как 1) прецедентные 
ситуации; 2) прецедентные тексты; 3) прецедентные имена; 4) прецедентные вы-
сказывания (Гудков, Захаренко, Красных, Багаева 1997: 83–86). Л. А. Мардиева 
указывает на разделение прецедентных феноменов на вербальные и визуальные, 
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которые представлены иконическими (карикатуры, рисунки, фотографии и др.) 
и жестовыми (позы, взгляды, движения рук и др.) прецедентными феноменами 
(Мардиева 2016: 290–293). Исходя из понимания феномена почерк врача как не-
вербального знака, подлежащего вербализации и выступающего в определенном 
контексте как символ, мы относим данный культурный феномен к иконическим 
прецедентным феноменам, реализованным как прецедентная ситуация. 

Лингвокультурные особенности поликодового текста частотно рассматри-
ваются в лингвистике в аспекте включенности прецедентных феноменов, кото-
рые становятся эффективным инструментом компрессии текста практически 
во всех малых поликодовых жанрах, в том числе, для создания комического  
эффекта (Кустова 2011; Нефедова, Сотникова 2020; Цзоу, Новоспасская 2021) 
в рекламе, карикатуре и мемах. 

Цель настоящего исследования состоит в описании малых поликодовых 
жанров медицинского дискурса в аспекте использования прецедентного фено-
мена почерк врача. 

Задачи исследования включают: 1) анализ прецедентных феноменов полу-
ченных методом сплошной выборки карикатур и мемов на русском, француз-
ском и арабском языках; 2) типологизацию использованных прецедентных  
феноменов; 3) сопоставительный анализ прецедентного феномена почерк врача 
с точки зрения интенции автора, контекста и смысла. 

 
2. Характеристика материала и методов исследования 
Поликодовые тексты, содержащие прецедентный феномен почерк врача, со-

ставили 4 % от общего числа текстов: 4 мема на русском языке, 2 мема на фран-
цузском языке, 3 мема на арабском языке и по 4 карикатуры на рассматриваемых 
языках (всего 21 текст). Анализ отобранных текстов проведен с использованием 
квантитативного, семантического и контекстного методов по алгоритму анализа 
поликодового текста политического дискурса (Эбзеева, Дугалич 2018). 

 
3. Результаты исследования и их обсуждение 
В ходе анализа установлено, что прецедентный феномен почерк врача 

можно оценить как прецедентный феномен наднационального уровня, по-
скольку основные его маркеры совпадают в трех рассмотренных лингвокульту-
рах в двух жанрах — карикатуре и меме. 

3.1. Прецедентный феномен на материале карикатуры 
Карикатуры медицинского дискурса — сложившееся явление в медиапро-

странстве, поскольку в них комически осмысливается широкий круг обществен-
ных проблем. 25 % карикатур содержат прецедентные феномены на вербальном 
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и / или визуальном уровне. Как правило, данные прецедентные феномены отно-
сятся к знакам культуры, которые идентифицируются только носителями кон-
кретной лингвокультуры, например, на Рис. 1а мы видим, как обыгрывается сю-
жет сказки «Репка». На карикатуре изображены герои сказки: дед, бабка, Жучка, 
кошка и мышка. Около выросшей репы полулежит дед, страдающий от боли в жи-
воте (на это указывает кинесика персонажа: прикрытые глаза, рука лежит на об-
ласти подреберья); рядом валяются бутылки из-под спиртного, бабка и животные 
встревожены. Бабка сообщает врачу причину вызова трансформированным зачи-
ном сказки: «Посадил дед репку печень!» Языковая игра строится на употребле-
нии в трансформированном зачине лексико-семантического варианта (ЛСВ) гла-
гола посадить в переносном значении (ЛСВ1 посадить ‘закопать корнями 
в землю для выращивания’ и ЛСВ2 посадить ‘длительным использованием при-
вести в непригодное к использованию состояние’).  

Французская карикатура (см. Рис. 1б) включает два прецедентных феномена: 
1. Использование чисел 33 и 50 в коммуникации врача и пациента. 

Во время аускультации органов дыхания французские врачи просят пациентов 
сказать «тридцать три», потому что артикуляция trente-trois, содержащая носо-
вые и вибранты, позволяет врачу воспринимать вибрации грудной клетки, пере-
даваемые голосом. В контексте карикатуры 33 воспринимается как сумма, кото-
рую министр здравоохранения Docteur Braun ‘доктор Брон’ предлагает как цену 
осмотра (Dites 33 ! ‘Скажите 33!’). Ему возражает обнищавший врач (на это ука-
зывает лозунг демонстранта, отсутствие одежды в визуальном ряду и Médecin en 
grève ‘бастующий врач’ в вербальном компоненте): Non ! 50 € ! ‘Нет! 50 евро!’. 

2. Подпись на бейджике врача Docteur Braun ‘доктор Брон’ — министр 
здравоохранения и профилактики Франции в период с 4 июля 2022 г. по 20 июля 
2023 г. 

В арабской карикатуре (см. Рис. 1в) при обсуждении хирургами плана опе-
рации используется известная арабская счетная игра حقرا ... بقرا ‘хакра-бокра’, 
в которую играют дети с целью выбрать что-то или кого-то во время игры: 

– أي عرق، أقطع؟  ‘Какой сосуд резать?’ 
– نسیت نظریة "حقرا ... بقرا..."؟  ‘Ты забыл считалочку хакра-бокра?’ 

В трех рассмотренных примерах авторская интенция не воспринимается 
реципиентом без знания прецедентных феноменов. Интегративные отношения, 
при которых текст, содержащий прецедентные знания, дополняет изображение 
для совместной трансляции информации, опираются на сказку «Репка» — пре-
цедентный феномен, который необходим читателю для достижения комического 
эффекта. 
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а б в 
Рис. 1. Примеры карикатур,  

содержащих национальные ПФ 
 
В карикатурах, представленных в подборке 2, используется прецедентный 

феномен почерк врача.  
На Рис. 2а врачи (мы идентифицируем мужчин как врачей по надетым на 

них белым халатам, под которыми видны галстук и рубашка), оказавшиеся на не-
обитаемом острове, объединены отсутствием навыка разборчивого письма: каж-
дый мужчина оставляет на песке надпись SOS, которая на самом деле является 
каракулями. Таким образом, почерк врача маркируется как профессиональная 
особенность.  

На Рис. 2б изображены врачи (Manifestation des médecins ‘демонстрация 
врачей’), обсуждается имеющее мировую известность общественное явление — 
забастовки медиков, основным требованием которых является многоаспектное 
реформирование системы здравоохранения Франции. 

В обсуждаемой подборке почерк врача интерпретируется в ситуациях двух 
типов: 1) когда врачи заинтересованы в полноценной коммуникации (Рис. 2а 
и 2б); 2) когда написанное врачом сообщение нечитаемо из-за экономии усилий 
(стандартная ситуация заполнения медицинских протоколов). На Рис. 2б врачи 
узнаются по белым халатам и фонендоскопам (наиболее частотный символ врача 
в поликодовых текстах медицинского дискурса наряду с красным крестом). Эту 
информацию дублирует единица вербального компонента médecins ‘врачи’. 
Также на рисунке у каждого врача на шее виден небрежно повязанный шарф — 
визуальный символ француза, часть французского культурного кода (Каллан 
2019). 

На Рис. 2в отчаявшийся прочитать эпикриз пациент в сопровождении 
жены приходит к врачу или работнику аптеки с просьбой прочитать написанное. 
Это вызывает затруднения, и возникает следующий обмен репликами: 

– مین ع یفك خط الدكتور   ‘Кто может расшифровать почерк врача?’ 
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– الذي نسبتھ من عنده . ‘Тот, кто это написал’ 

Таким образом, прецедентный феномен почерк врача интерпретируется не 
как профессиональная особенность, объединяющая врачей, а как непрофессиона-
лизм, затрудняющий получение лечения больным. Данную интенцию поддержи-
вают 2 карикатуры на русском языке, 2 карикатуры на французском языке и 1 араб-
ская карикатура. 

 

   

а б в 
Рис. 2. Примеры карикатур, содержащих ПФ почерк врача 

 
3.2. Прецедентный феномен на материале мема 
Мем — новое явление в интернет-пространстве, это изображение (обычно 

фотография), сопровождаемое небольшим текстом, в котором визуально и вер-
бально выражается сатирическое отношение к актуальной общественной проблеме 
или явлению, реализующее прагматическую функцию, многократно повторяемое 
(реплицируемое, вирусное), часто серийное (Гусейнова, Дугалич, Ломакина и др. 
2022). Мем широко распространен в рассматриваемых лингвокультурах, в русско-
язычном интернете представлен также особый вид мема — демотиваторный по-
стер. По сложившейся в русскоязычном и англоязычном интернет-пространстве 
традиции предполагается черный или синий фон демотиватора, Times New Roman 
как закрепленный шрифт и комментарии в лаконичной форме (Бугаева 2011; Каме-
нева, Рабкина 2013). Мем (как и демотиватор) медицинского дискурса ранее не рас-
сматривался в научной литературе на русском языке. 

Приведем примеры мемов, построенных на прецедентных феноменах од-
ной лингвокультуры. Визуальной основой демотиватора на русском языке 
(см. Рис. 3а) стал кадр из кинофильма Леонида Гайдая «Кавказская пленница» 
(1967), на котором изображен врач психиатрической клиники в сопровождении 
медсестры. Врач произносит ставшую прецедентным высказыванием фразу: 
«Алкоголики — это наш профиль!», которая используется как подпись под изоб-
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ражением. Демотиватор обыгрывает дихотомию пациент психиатрической кли-
ники (нервничающий Шурик) — врач психиатрической клиники (спокойный, оп-
тимистично настроенный человек) и нервный — спокойный в подписи Алкоголь 
убивает нервные клетки, остаются только спокойные.  

 

 

 

 

а б в 
Рис. 3. Примеры мемов медицинского дискурса,  

содержащих национальные ПФ 
 
На Рис. 3б представлен французский мем, на котором жизнерадостный 

мужчина-врач готов записать жалобы пациента: Alors… ‘Итак…’ Dis-moi tout ce 
que t’as dit à l’infirmière il y a 5 minutes ‘Скажи мне все, что ты сказал медсестре 
5 минут назад’. Подтекст мема объясняется прецедентным знанием — обще-
ственной проблемой Франции, которая получила название «медицинская пу-
стыня». В настоящее время в стране не хватает врачей всех специальностей, не 
выходят на пенсию врачи преклонных лет, прием ведут средние медицинские 
работники. 

Рис. 3в — мем на арабском языке, комический эффект которого построен 
на упоминании песни известной ливанской певицы Файруз Sahar El Layali Violin 
из альбома Fairuz Instrumental 3. На изображении читатель видит фрагмент при-
ема стоматолога, содержащий диалог медсестры и пациентки: 

– افتحي ثمك احكي اااه  ‘Открой рот и скажи «а»’ 
– ااااااااااه  ‘Аааааааааа-х’ 
– یا سھر اللیالي  ‘Бессонные ночи’. 

Пациентка в ответ на просьбу начинает петь песню, которую, несмотря на 
нарушенную открытием рта артикуляцию, узнает медсестра. 

В демотиваторе на русском языке (см. Рис. 4а) представлена фотография 
клавиатуры с раскладкой из непонятных символов, повторяющих, как следует 
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понимать реципиенту, элементы почерка врача. Данный мем обращается к теме 
перехода врачей на ведение записей в электронных картах, что, как предполага-
ется, в условиях перехода на цифровое ведение документации в сфере здраво-
охранения позволит уйти от давно существующей проблемы нечитаемого по-
черка врача. 

 

   

а б в 
Рис. 4. Примеры мемов, содержащих ПФ почерк врача 

 
Французский мем (см. Рис. 4б) иллюстрирует вариативные способы интер-

претации выданного врачом заключения: J’ai été chez le médecin, il m’a prescrit la 
mer ‘Я был у врача, он прописал мне море’. Дублирующая связь вербального 
и визуального компонентов поликодового текста (волнообразная запись врача на 
голубом фоне и лексическая единица la mer ‘море’ / фотография записи в меди-
цинской карте и фраза le médecin m’a prescrit ‘врач мне прописал’ создают коми-
ческий эффект). 

Арабские мемы не имеют сложившейся формы, в частности, рамка может 
быть цветная, а вывод не вынесен за пределы изображения, однако по содержа-
нию, главным образом по иронической подписи, мы относим подобные интернет-
изображения (см. Рис. 4в) к мемам. Перед нами объявление, написанное врачом, 
а также набор символов, иллюстрирующих принадлежность к медицинскому дис-
курсу: в углах объявления изображены фонендоскоп, сердечко и пластырь. Изоб-
ражение сопровождает подпись فقط للأطباء نكتة ‘шутка только для врачей’. Мем ил-
люстрирует особенность почерка врача, которая заключается в том, что 
написанное одним врачом прочитывается другим врачом без особых усилий, т. е. 
перед нами объединяющее врачей профессиональное явление. В расшифровке 
написанного помогает четкая структура любого медицинского документа: так, 
например, визит пациента к врачу описывается в строго определенном порядке 
в таких разделах, как жалобы, анамнез, эпиданамнез, диагноз, лечение, а сложив-
шийся контекст позволяет расшифровать непонятные элементы отдельных слов. 
Французский и арабский мемы сопровождаются смеющимся смайликом. 
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4. Заключение 
Исследование показало, что прецедентные феномены являются эффектив-

ным средством создания комического эффекта в поликодовых комических жан-
рах медицинского дискурса — карикатуре и меме. Рассмотренный языковой ма-
териал позволил увидеть необходимость декодирования прецедентной основы 
текста для восприятия смысла и понимания интенции автора. 

Выделенные в массиве мемов и карикатур тексты на русском, французском 
и арабском языках, использующие прецедентный феномен почерк врача, демон-
стрируют однообразие в его интерпретации. Использование данного феномена 
на материале карикатуры и мема объединяется в такие темы, как профессиональ-
ная солидарность врачей, неэффективная коммуникация врача и пациента, кото-
рый воспринимает почерк как шифр, и маркер социальной группы. Рассмотрен-
ные поликодовые тексты характеризуются идентичной интенцией автора 
(создание комического эффекта и / или обсуждение общественной проблемы че-
рез высмеивание), формируют схожие контексты (профессиональное общение 
или обращение врача к больному) и имеют близкие смыслы. Нами не отмечены 
культурно значимые коннотации в использовании прецедентного феномена по-
черк врача, что позволяет оценить данный прецедентный феномен как элемент 
прецедентности наднационального уровня. 
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